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Editorial

Un conductor ens contacta perquè la seva companyia 
automobilística no vol enviar-li la pòlissa de 
l’assegurança en català: li han dit que era impossible. 
Ha seguit pacientment tot el periple intern de 
telèfons, centraletes, extensions i departaments que 
li han anat indicant en cada ocasió des de l’empresa. 
Coneix a la perfecció la música d’espera telefònica 
de cadascun dels àmbits de la companyia. També ha 
hagut d’omplir formularis i redactar diferents correus 
electrònics. No entén com pot ser que una gestió tan 
quotidiana com disposar de l’assegurança en llengua 
catalana s’hagi convertit en una gimcana burocràtica. 

Una vegada assabentats de les circumstàncies, a 
Plataforma per la Llengua l’assessorem d’acord  
amb la legislació vigent: la llei és molt clara. Un cop  
traslladats els arguments jurídics a l’empresa segons 
el Codi de consum, el client acaba rebent la seva 
pòlissa en català. Allò que se suposava que era 
impossible ha esdevingut una realitat.

Com en el cas concret de l’asseguradora, són 
centenars les consultes que rebem cada any per 
part de persones que han vist vulnerats els seus 
drets lingüístics. A l’ONG del català acompanyem 
les víctimes i aconseguim fer pressió a empreses i 
administracions, tot informant i donant les eines a 
la ciutadania perquè tothom pugui ser proactiu en 
la defensa dels drets lingüístics. Així, al llarg dels 
trenta anys d’història de Plataforma per la Llengua, 
a l’entitat hem pogut contribuir a fer avançar el 
català des de la quotidianitat, en paral·lel amb les 
grans campanyes de sensibilització i estímul ―en 
l’educació, en el lleure o interpel·lant el conjunt dels 
parlants―, amb els ambiciosos programes d’acollida, 
arrelament i ús social, i amb la continuada tasca de 
pressió als poders públics per millorar, també, la 
legislació i el seu compliment.

Han estat tres dècades amb molts canvis tangibles 
assolits de Salses a Guardamar i de Fraga a l’Alguer, 
gràcies al suport dels milers de socis i voluntaris de 
Plataforma per la Llengua. Comptem amb tu per 
seguir fent avançar el català!

Tres dècades 
aconseguint canvis



Sumari

28Entitat

0530 anys  
defensant el català

12La llengua  
del cau i l’esplai

22SAGA,  
Saló del Gaming

16La mirada  
internacional

24Entrevista a 
Laura Bertran

32Territori

40Activisme 
i voluntariat

41Recomanacions

42Xarxes socials

La Corbella. Director: Francesc Marco-Palau. Redactor en cap: Jordi Alabern. Consell de redacció: Rut Carandell, Daniel Mundet i Jordi Manent. Han 
col·laborat en aquest número: Dídac Alcalà, Marina Altur, Enric Balaguer, Laura Bertran, Carol Blesa, Roger Buch, Òscar Escuder, Joan Ferran, Carme 
Forcadell, Albert Grivé, Conxita Güell, Òscar-Adrià Ibáñez, Laura Lloret, Rosa de les Neus Marco-Palau, Cecília Méndez, Octavian Mocanu, Ernest 
Montserrat, Mauro Mulas, Maria de Lluc Muñoz, Daniel Mundet, Marga Payola, Conxi Pérez, Mireia Plana, Eloi Planas, Isabel Romano, Toni Royo, Laia 
Serch i Berta Serra. Fotografies: 3Cat, Jordi Borràs, Manel Carceller, Irene Coghene, Martí Gasull Avellán, Josep Maria Gerardo, Eulàlia Guardiola, Juan 
Miguel Morales i Marc Puig Pérez. Correcció: Queralt Badia. Fotografia de portada: Jordi Borràs. Disseny, maquetació i il·lustracions:  Estudi Muto.

Els articles d’opinió i les respostes a les entrevistes publicades a La Corbella expressen solament l’opinió dels autors o de les persones entrevistades.

Plataforma per la Llengua 
compleix trenta anys de 

campanyes i èxits a favor 
del català. Tres dècades 

d’activisme que avui, amb 
26.000 socis, diverses 

delegacions territorials, 
comissions de treball i 

centenars de voluntaris,  
la converteixen en una 

entitat de referència que 
treballa, des del teixit 

associatiu, per fer avançar 
la llengua catalana.
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30 anys defensant el català

Vaig arribar a Plataforma per la Llengua per la meva germana, 
que n’era voluntària, i des de bon inici vam fer un bon equip amb 
en Martí Gasull i Roig, l’ànima del projecte. Vaig començar a la 
comissió d’Empresa, concretament. D’aleshores ençà, la societat 
ha canviat molt —canvis d’hàbits, generacionals, tecnològics, 
demogràfics, etc.—, i l’entitat, és clar, també s’ha anat adaptant 
a les necessitats i les prioritats de llengua de cada moment. 
Així, si l’estratègia i les tàctiques de l’ONG del català han anat 
evolucionant al llarg d’aquestes dècades, el que s’han mantingut 
intactes són els principis, l’estil i els valors que ens mouen a 
dedicar hores i esforços per la llengua catalana; i, per descomptat, 
l’objectiu: que el català sigui una llengua plenament normal en 
tots els àmbits i a tots els seus territoris!

M’heu sentit dir en més d’una ocasió que l'aspiració de 
Plataforma per la Llengua és que arribi el dia que s'hagi de 
dissoldre, en el sentit que això voldria dir que la situació del català 
ja seria de plena normalitat i no caldria l'existència d'una entitat de 
defensa dels drets lingüístics dels catalanoparlants. Malgrat això, 
i tot i els èxits aconseguits fins ara, encara ens queda molta feina 
per fer en conscienciació lingüística, incidència institucional, món 
socioeconòmic, ensenyament, etc.

En el context d’avui, i amb una mirada posada en els pròxims 
anys, ens hem proposat actuar sobretot en cinc eixos: normalitzar 
i incrementar l'ús de la llengua en tots els sectors i els nous 
mercats; garantir l'ús i el prestigi de la llengua entre els joves; 
projectar la força de l'entitat i la seva xarxa de socis i activistes 
arreu del domini lingüístic; exercir com a principal agent de 
pressió i incidència política i judicial en favor de la llengua, i 
generar discurs i ser referents en matèria lingüística. 

I tot això podrem fer-ho a partir dels més de 26.000 socis que ens 
donen suport, d’una extensió territorial de l’entitat que ja estem 
fent a Catalunya, el País Valencià, les Illes Balears, la Catalunya 
del Nord, l’Alguer i, des d’enguany, també a Andorra. I amb el 
propòsit de ser també presents ben aviat a la Franja. També volem 
afavorir l'increment de col·laboradors voluntaris arreu del domini 
lingüístic. Perquè cal el vostre suport per poder situar el català al 
centre i assolir l’objectiu! 

El futur, en català!

 
Òscar Escuder

President de Plataforma per la Llengua

Quan el meu pare va arribar amb vint anys a Catalunya, 
als anys cinquanta, no podia saber que aquí es parlava 
català. A Castro del Río, ningú no li ho havia explicat. 
Ell va saber de seguida que el català era una llengua 
viva, va entrar en contacte professional i familiar amb 
un món absolutament catalanoparlant, el va aprendre 
i el va fer servir tota la vida, també amb els fills. Però 
la meva àvia, mestressa de casa, gairebé no hi va entrar 
mai en contacte. La meva generació, que sabia la 
importància de tenir un estat perquè cada dia vivia 
l’experiència de tenir-ne un en contra, va considerar, 
a partir d’aquesta realitat, que el més important era 
que no es creessin a Catalunya guetos que visquessin al 
marge del català, sense trobar-se’l i sense entendre’l.

A partir d’aquest diagnòstic, els poders públics 
catalans de després del franquisme van apostar per 

eines potents que tenien al seu abast —amb penes i 
treballs— i que havien de garantir el coneixement de 
la llengua d’una manera progressiva per a tothom: 
l’escola i els mitjans de comunicació de masses. Però 
el pas del temps ens va ensenyar que amb això, tot i 
ser imprescindible, no n’hi havia prou. Que a més de 
conèixer la llengua i de saber-la parlar i entendre, calia 
tenir la voluntat de fer-ho. O la necessitat. 

Del coneixement a l’ús. I som aquí. Preocupats. Perquè 
amb les eines per garantir-ne el coneixement no n’hi 
ha prou, i a més, avui les tenim amenaçades. Perquè 
amb l’acció dels poders públics favorables no n’hi ha 
prou, i a més, en tenim de molt desfavorables. Perquè 
ens cal —no només, però també— una societat civil 
organitzada i activa, compromesa. Perquè ens cal 
coneixement, però també orgull de llengua.

Orgull de llengua

 
 

Vicenç Villatoro
Escriptor, periodista i membre del Consell 
Consultiu de Plataforma per la Llengua
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Aquells primers anys van ser molt intensos 
i en guardem, tots els que hi érem, un 
grandíssim record. Érem una colla de nois i 
noies que ens reuníem els dimarts als Lluïsos 
de Gràcia, que crèiem que calia fer alguna cosa 
pel país i per la llengua. Érem el Col·lectiu 
l’Esbarzer; el nom l’havíem pres d’una cançó 
que cantàvem a la coral juvenil Sinera.

Ben aviat s’hi afegeixen amics i coneguts, i 
aviat arribem a ser una vintena! Una idea clau 
ens unia: l’activisme col·lectiu. Participem en 
el Freedom for Catalonia dels Jocs Olímpics i 
emprenem petites campanyes per aconseguir 
millores per al català en àmbits concrets. 
Encara sense estratègia, però amb molta 
intuïció i, sobretot, amb molta il·lusió.

I per al pont de la Mercè de l’any 1993, 
marxem tres dies a reflexionar als peus del 
Canigó. Entre cims i descobertes culturals, 
dediquem hores a diagnosticar i sobretot a 
visionar. Dibuixem el que podria ser una 
gran plataforma per la llengua, una gran 
organització que aplegués gent d’arreu i que 
pogués ser un actiu per a la defensa de la 
llengua a través de l’activisme estratègic. Calia 
definir projectes engrescadors i, sobretot, 
aplegar més grups i persones. 

Mai no ens hauríem arribat a imaginar 
l’envergadura que arribaria a tenir tot plegat! 

Aquells primers anys

 
Roger Buch

Fundador de Plataforma per la Llengua

Recordo la plaça Catalunya plena de 
llaunes de Coca-Cola per demanar 
l’etiquetatge en català. Amb aquesta acció 
es va donar a conèixer Plataforma per la 
Llengua, i em van impressionar la força 
i el compromís d’aquell grup de joves.  
Aleshores jo formava part de l’Associació 
per la Llengua i la Cultura, i tot el grup 
vam decidir unir-nos a Plataforma per la 
Llengua per treballar plegats. 

A partir d’aquell moment, les campanyes 
i les mobilitzacions es van anar succeint 
una darrera l’altra. Primer la Coca-Cola, 
després caves i vins, la campanya per 
catalanitzar Freixenet, Codorniu i la 
Damm. També la denúncia contra les 
empreses farmacèutiques que bandejaven 
el català; recordo una acció davant de 
la seu catalana de l’empresa Bayer. La 
lluita contra les grans superfícies com 
Carrefour o Hipercor, la catalanització 
total o parcial de diverses empreses: 
Don Piso, Habitat, Becoven, Glòries 
Diagonal, Tavernes Lizarran i moltes 
altres. I especialment, la lluita contra les 
multinacionals del cinema, la Disney 
i la Warner, perquè doblessin les grans 
estrenes infantils en català. 

Una de les campanyes més espectaculars 
i que van obtenir més ressò va ser la de 
Pocahontas, el gener del 1999. Es va fer 
la primera manifestació als Cinemes 
Maremàgnum de Barcelona i les 
protestes es van escampar per diverses 
ciutats catalanes i illenques. I, sobretot, 
recordo d’aquells anys l’estimat company 
i amic Martí Gasull i Roig.

Records

Carme Forcadell
Expresidenta del Parlament  

de Catalunya i membre de l’Executiva  
de Plataforma per la Llengua

De l’Esbarzer a Plataforma 
per la Llengua 1991-1993
Un grup de joves vinculats al teixit associatiu 
de la Vila de Gràcia volen millorar la situació del 
català en el moment en què es dissol la Crida a la 
Solidaritat i creen una primera associació, el Col·lectiu 
l’Esbarzer, fruit de la seva experiència en el món coral, 
l’excursionisme i la cultura popular i tradicional. 
Reunits al cim del Canigó, acorden fer un pas més i 
funden Plataforma per la Llengua. L’entitat es donarà a 
conèixer públicament el 12 de desembre del 1993 amb 
la recollida de 18.000 llaunes de Coca-Cola a la plaça de 
Catalunya de Barcelona, un rècord Guinness per exigir 
a la multinacional que el català també sigui present a 
les seves begudes ensucrades.

Un nou activisme 
lingüístic 1993-2000
Plataforma per la Llengua projecta 
un nou activisme lingüístic 
basat en la transversalitat, el 
pragmatisme i l’eficiència. Així, es 
volen superar debats doctrinals 
d’altres temps i, amb un lema com 
«Volem viure plenament en català», 
s’aconsegueixen èxits rellevants 
en l’etiquetatge de grans marques 
multinacionals. També s’interlocuta 
amb grups parlamentaris perquè es 
compleixi la normativa lingüística, 
i amb entitats de la societat civil 
per fer avançar el català en tots els 
àmbits. La vocació és treballar amb 
la mirada posada arreu dels territoris 
de parla catalana: de Salses a 
Guardamar i de Fraga a l’Alguer.

30 anys defensant el català
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A partir dels anys 2000, es va produir el 
relleu del primer grup fundador i impulsor 
de Plataforma per la Llengua, i un nou grup 
d'activistes i voluntaris va recollir el testimoni. 
Una nova baula que assegurava la continuïtat 
en les campanyes, la filosofia i l'estil, que és el 
fet diferencial de l'entitat. 

Es va fer molta feina en favor de la llengua, 
amb èxits importants com l’etiquetatge de 
vins i caves, el doblatge de Harry Potter o 
el catàleg d'Ikea, per anomenar-ne alguns. 
Paral·lelament, es va organitzar la sala de 
màquines de l'entitat. Durant aquest període 
es van posar els fonaments per poder començar 
a professionalitzar l'organització i dissenyar 
un model que combinés el funcionament de 
comissions de treball formades per voluntaris 
amb una estructura cada cop més professional 
i també més nombrosa. 

Els estatuts de l'entitat es van reformar i es 
va fer l'aposta per un model de creixement 
a partir del suport econòmic de socis que, 
juntament amb subvencions, van permetre 
dur a terme projectes i campanyes de gran 
impacte. Tenir una base sòlida va ser clau 
per poder tenir la capacitat per treballar bé i 
treballar molt.

Van ser uns anys de dinamisme, amb molta 
ambició i amb molta empenta per aconseguir 
avenços importants per la llengua i, alhora, 
actuar com a línia de defensa de la societat 
civil enfront dels atacs a la llengua, sobretot 
al model d'escola. Des d'aleshores, el projecte 
il·lusionant i en positiu de Plataforma per 
la Llengua no ha parat de créixer. En certa 
manera, és una estructura d’estat,  
de la societat civil.

La consolidació

Daniel Mundet
Sociòleg i membre de l’Executiva  

de Plataforma per la Llengua

Un bon dia d’ara fa 17 anys, la meva filla de 13 anys 
i jo trucàvem a la porta de la seu que Plataforma per 
la Llengua tenia a la Via Laietana. Ens volíem oferir 
com a voluntàries per treballar allà on calgués. La 
meva filla estava preocupada pel futur del català i jo, 
que com a treballadora a la Generalitat de Catalunya 
vivia amb indignació creixent el relaxament de les 
polítiques lingüístiques, m’hi vaig afegir de seguida. 

Una primera conversa amb en Martí Gasull ens va 
fer veure que érem al lloc encertat si volíem defensar 
la nostra llengua. I vam començar a treballar: venent 
marxandatge a les parades, enviant cartes a empreses 
per demanar etiquetatge en català, repartint crispetes 
a les portes dels cinemes… Tot ens semblava poc, 
però tot era una empenta. Després, de la mà de la 
Teresa Casals, vaig entrar a la comissió d’Educació i 
vaig anar coneixent l’estructura de l’entitat i el gran 
potencial que tenia, gràcies, sobretot, a la visió clara 
i ferma d’en Martí i al seu somriure murri. Una allau 
a l’Himàlaia ens el va arrabassar. Ha estat un dels 
episodis més durs que ens ha tocat viure. 

D’aleshores ençà, moltes coses han canviat. En Martí, 
però, havia plantat una llavor que fins aleshores no 
havíem descobert del tot. I aquells que l’havíem 
conegut i l’estimàvem vam veure clar que calia 
continuar-ho on ell ho havia hagut de deixar. Que 
només entre tots en faríem un com ell. En aquests 
darrers anys, ens hem plantejat molts objectius: tenir 
més socis i voluntaris, treballar en tots els àmbits de 
la societat, ampliar la nostra presència arreu on es 
parla català, empènyer els polítics per fer-los respectar 
els nostres drets lingüístics… Volem ser tractats com a 
ciutadans europeus de primera!

Havia plantat una llavor

 
Mireia Plana

Vicepresidenta de Plataforma per la Llengua

Aconseguir resultats tangibles 
2000-2012
L’acollida i l’arrelament dels nouvinguts esdevé una 
de les prioritats de l’entitat, que promou un discurs 
inclusiu a favor del català com a llengua comuna 
i de cohesió social en un moment de grans canvis 
demogràfics. Apropar la llengua catalana als estudiants 
Erasmus de les universitats i millorar la presència del 
català als cinemes i en el món del joc i de les joguines 
infantils és també treballar per la llengua en àmbits 
estratègics. Són els anys de consolidació de Plataforma 
per la Llengua, amb la creació d’un Consell Consultiu, 
l’edició de la revista La Corbella, l’impuls de la Fundació 
Vincle i la recepció d’obres pictòriques creades per 
artistes catalans.

L’ONG dels 25.000 socis 
2012-2024
L’entitat impulsa els Premis Martí Gasull i Roig, en 
record del seu fundador, per tal de reconèixer persones 
i entitats que treballen a favor de la llengua catalana. 
En uns anys d’intenses mobilitzacions, l’organització 
té un fort creixement i supera els 25.000 socis. L’ONG 
del català desenvolupa projectes a tots els territoris 
de parla catalana: promou esmenes legislatives a 
Catalunya, impulsa les retransmissions esportives a 
la Catalunya del Nord, defensa els drets lingüístics 
al País Valencià, renova el discurs lingüístic a les Illes 
Balears, promou el català a l’alumnat de la Franja, 
crea Plataforma per la Llengua Andorra i actualitza la 
Biblioteca Catalana de l’Alguer. També s’intensifica la 
projecció exterior de la llengua, i l’entitat entra a formar 
part de diverses xarxes europees de coordinació. 

30 anys defensant el català
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La llengua del cau i l’esplai

Siguem referents 
lingüístics
Els caus i els esplais de Catalunya 
sempre han estat entitats compromeses 
amb l’entorn en què intervenen: amb 
el medi ambient, el patiment dels seus 
pobles o barris i també, com no podia 
ser d’una altra manera, amb la llengua 
catalana. Així, no ens ha de sorprendre 
que hagin tingut aquesta iniciativa 
que hem vehiculat a través del Consell 
Nacional de la Joventut de Catalunya.

Les dades que n’hem extret ens 
serveixen per diagnosticar molt millor 
un fenomen que ja havíem copsat a 
través de la pràctica diària, i és que el 
català pateix també en aquests espais. 
Tanmateix, això també ens permet 
veure en quins àmbits hem d’incidir i 
com hem de fer-ho per canviar aquestes 
dinàmiques, i alhora, ens dona una 
referència a la qual ens podrem agafar 
per veure si hem aconseguit millorar la 
situació del català en el futur.

El jovent associat de Catalunya, i 
particularment, el jovent que exerceix 
com a cap o monitor d’un cau o esplai, 
ha de ser molt conscient que exerceix 
de referent lingüístic dels infants amb 
qui interactua. Així, és tan important 
no reflectir conductes nocives i ser 
responsable lingüísticament: és part 
del procés educatiu. És per això que 
diem «no t’excusis, siguem referents 
lingüístics».

 
Ernest Montserrat

President del Consell Nacional  
de la Joventut de Catalunya

   La
llengua
 del cau  
i l esplai

Si parlem de la salut del català entre els més 
joves, l’educació en el lleure hi juga un paper 
central, ja que representa un dels principals 
àmbits de socialització en contextos informals 
dels joves i els infants. En concret, el rol 
de monitors i caps, en tant que referents 
lingüístics, és de gran importància perquè 
les actituds vers el català dels joves siguin 
positives i, conseqüentment, augmenti l’ús 
d’aquesta llengua entre ells.

Per aquest motiu, Plataforma per la Llengua  
i el CNJC hem fet un estudi per conèixer quin 
és l’ús del català i els patrons de comportament 
lingüístic dels participants als caus i esplais 
de les sis principals associacions d’educació 
en el lleure de base voluntària de Catalunya, 
mitjançant la combinació de tècniques 
quantitatives i qualitatives, a través de 
l’observació no participant.



L’estudi dels usos lingüístics en l’educació no formal ens 
fa tocar de peus a terra, abandonar la creença que caus 
i esplais són un oasi on tothom parla català (malgrat 
que és cert que hi té molt de pes), i acceptar que no són 
impermeables a l’entorn.

Un cop vistos els resultats, és clar que calen directrius 
clares i formació envers la importància de parlar català i 
de no canviar de llengua amb infants que parlen castellà. 
De la mateixa manera que monitors i caps són referents 
de respecte per a les persones o la natura, també han 

de ser referents lingüístics. Canviar de llengua amb 
qui parla castellà no és bona educació, no serveix per 
crear més vincle ni fa cap favor a aquestes persones; al 
contrari, empetiteix el català i es frenen oportunitats 
d’aprenentatge i ús. 

Si no és a casa, ni a l’escola, ni als esports, ni als caus 
i esplais, on parlaran català? Com podran fer arrels a 
Catalunya i tenir les mateixes oportunitats que altres 
companys en el futur (estudis superiors, mercat laboral, 
etc.) sense dominar la llengua pròpia del país?

Per la igualtat d’oportunitats

 
Eloi Planas

Coordinador d’Activisme  
de Plataforma per la Llengua
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La llengua del cau i l’esplai

15

Caps i monitors: referents lingüístics

Per conèixer l’estat del català en caus i esplais es va recollir informació de la llengua 
parlada en 3.954 converses dels participants en les seves activitats, i també dels seus 
patrons de comportament lingüístic.

Els resultats mostren diferències respecte al fet que l’ús del català augmenta quan els 
monitors i caps participen en les converses: el 54 % de converses només amb infants són en 
català i, quan hi intervenen monitors o caps, el percentatge augmenta per sobre del 70 %. 

També hem trobat diferències destacables si tenim en compte dues variables. La primera 
és el context sociolingüístic (anomenat CLA): en aquells esplais o caus en entorns amb 
menys presència del català, l’ús d’aquesta llengua és baix, només entre el 15,9 % d’infants, 
i en canvi, superior al 80 % als caus i esplais amb entorns amb més presència del català. 
El segon factor és el gènere: les noies utilitzen més el català que els nois (un 60,9 % en les 
converses entre noies i un 49,6 % en les converses mixtes).

Els infants tenen més tendència a canviar cap al castellà i ho 
fan en tres sentits: amb la introducció d’expressions, en el 
desenvolupament de jocs i en converses amb altres infants 
castellanoparlants. 

L’estudi mostra, també, la importància que tenen els caps 
i monitors com a referents lingüístics: un comportament 
generalitzat és que el fet de parlar en català fa canviar l’ús 
lingüístic dels infants, tot i que també ens hem trobat en casos 
de monitors i caps que, tot i parlar català, introdueixen el 
castellà quan es dirigeixen a alguns infants en concret.

Gràfic: Usos 
lingüístics segons 
participants en 
les converses

  
Font: Observacions 
als caus i esplais de 
la mostra

Gràfic: Ús del català 
segons participants  

en la conversa i gènere 
dels interlocutors

  
Font: Observacions als 

caus i esplais de la mostra

Gràfic: Ús del 
català segons 
participants en 
la conversa i CLA 
del cau o esplai

  
Font: Observacions 
als caus i esplais de 
la mostra. 
** No és 
estadísticament 
significatiu segons 
les dades dels 
residuals tipificats 
corregits.
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La mirada internacional 

Complir la CELRoM
Els experts de la Carta Europea de les Llengües Regionals o 
Minoritàries (CELRoM) van visitar Catalunya el gener passat 
per avaluar el compliment que en fa l'Estat espanyol. René 
De Groot, vicepresident del Comitè d’Experts, va explicar 
als mitjans que s'havia reunit amb les organitzacions de la 
societat civil, entre les quals Plataforma per la Llengua, per 
veure quins punts consideràvem que s'havien de millorar.

De Groot va destacar que havien rebut molts comentaris 
en els àmbits de l'educació i el sistema judicial. També va 
explicar que després de les reunions elaborarien un informe 
que seria presentat a la plenària del Comitè d'Experts al 
juny i, en acabat, s'enviaria a l'Estat, que tindria dos mesos 
per respondre i avaluar eventuals modificacions, així 
com la possibilitat de demanar un «diàleg confidencial», i 
reunir-se amb el Comitè a Madrid per clarificar qüestions. Al 
setembre es farà públic el document.

Comissió de Peticions  
del Parlament Europeu  
El desembre del 2023, eurodiputats de la Comissió de 
Peticions del Parlament Europeu van visitar Catalunya 
per avaluar la immersió lingüística. Aquesta missió, 
boicotejada pel grup socialdemòcrata, dels Verds i de 
l'Esquerra, ha emès un esborrany d’informe en el qual es fa 
seves les tesis de l’espanyolisme, va en contra de l’escola 
en català i demana que les autoritats actuïn per ampliar 
l’ús del castellà, després d’haver-se reunit amb grupuscles 
parapolítics gens representatius de la societat catalana i 
haver ignorat el document a favor de la immersió elaborat 
per Som Escola que els va lliurar l’USTEC. 

És preocupant que, tot i no tenir competència en matèria 
educativa, la Comissió de Peticions dediqui recursos 
públics a difondre mentides i arguments capciosos contra 
l'escola en català. A més, és molt greu que, com recull 
l’informe, Jesús María Barrientos, president del TSJC, hagi 
afirmat que les famílies que han dut la immersió a la justícia 
pateixen «assetjament» i són víctimes de «xenofòbia». 

La mirada 
internacional
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La mirada internacional 

La (no) oficialitat  
a la UE. I ara què?
La presidència espanyola del Consell de la 
Unió Europea (UE) va acabar el desembre 
passat sense l’aprovació de l’oficialitat del 
català a la UE. Tot i els esforços de molta 
gent i de negociacions complexes, el tema 
ha recaigut a les mans de la presidència 
belga, que des del primer moment ha 
tingut una actitud positiva vers el català. 
Mai no havíem arribat tan lluny a Europa; 
tots els països s’han posicionat i sabem 
quines reticències hi tenen alguns.

És cert que el govern espanyol no hi ha 
posat les energies que calia. Però per ser 
justos, el difícil context internacional 
de la guerra al Pròxim Orient ha xuclat 
molta energia dels ministres d’Afers 
Exteriors dels estats membres. Tot i 
així, sovint hem vist estats reclamant 
informació que el govern espanyol ha fet 
arribar tard i malament als seus col·legues 
europeus.  

I ara què? Nosaltres estem explicant 
als països europeus l’informe jurídic 
d’experts en dret europeu que certifica 
que no hi ha cap impediment legal 
perquè el català aconsegueixi la plena 
oficialitat. Treballem per mantenir la 
carpeta oberta sobre la taula europea, 
però només el govern espanyol té a les 
seves mans pressionar els seus companys 
europeus i acabar la feina.

No pararem fins a aconseguir la plena 
oficialitat del català a la UE!

 
Marga Payola

Assessora europea i coordinadora 
internacional de Plataforma per la Llengua 

Eleccions al Parlament Europeu
Com en convocatòries electorals 
anteriors, Plataforma per la 
Llengua va enviar a les diverses 
formacions polítiques un document 
de compromisos lingüístics perquè 
poguessin incloure’ls als respectius 
programes electorals per a les eleccions 
al Parlament Europeu del 9 de juny.
Així, l’ONG del català va proposar que 
les candidatures es comprometessin 
a fer possible l’oficialitat del català a 
la Unió Europea i que, mentre això no 
fos una realitat efectiva, els diversos 
partits demanessin activament que 
els eurodiputats poguessin fer servir 
el català com a llengua de treball, de 
la mateixa manera que els ciutadans 
han de poder comunicar-se amb les 
institucions en català.

A més, l’entitat considera prioritària 
la incorporació plena del català a 
l’Europass i les noves tecnologies; 
la modificació de la legislació que 
arracona el català ―només el 2022, es 
van aprovar 47 disposicions normatives 
amb requeriments de caràcter lingüístic 
que excloïen el català―, i donar suport 
a l’adopció de les iniciatives ciutadanes 
Minority Safepack Initiative (MSI) i 
Initiative for National Regions (INR), 
per protegir les llengües europees 
que encara no són oficials a la UE i fer 
que les minories lingüístiques puguin 
accedir als fons europeus directament 
sense dependre de llurs estats.

L’informe del relator de l’ONU 
El relator especial de l'ONU per als afers de les minories 
s’ha dirigit, mitjançant una carta, a l’Estat espanyol com 
a resposta a l’informe de set entitats, entre les quals 
Plataforma per la Llengua, que es van unir per informar-lo 
sobre la campanya judicial per imposar la vehicularitat del 
castellà en el sistema educatiu de Catalunya. 

En aquesta carta, el relator considera que «reduir l'ús 
de la llengua catalana en l'exitós programa d'immersió 
a Catalunya faria córrer el risc que els infants i alumnes 
d'entorns castellanoparlants no aprenguessin bé el català, 
pel fet que és una llengua minoritària». Així mateix, el 
relator es mostra contundent en la fiscalització de l'actuació 
dels poders judicials i recomana a l'Estat espanyol 
«revisar i reconsiderar les sentències del TSJC», i l’insta a 
explicar quines mesures té previst prendre per corregir les 
incoherències de les sentències judicials respecte de les 
normes internacionals de drets humans. A més, el relator 
denuncia que la Constitució espanyola no s'ha adaptat als 
instruments internacionals i continua passant per alt les 
discriminacions lingüístiques.
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Drets lingüístics

La tasca continuada de Plataforma per la 
Llengua en la recepció i gestió de queixes 
d’usuaris i consumidors, en l’assessorament 
de víctimes de discriminacions 
lingüístiques i en la litigació estratègica 
preventiva fan possible que avancin els 
drets dels catalanoparlants en àmbits ben 
diferents: als establiments EcoVeritas, a 
la comissaria de la Policia Nacional de 
Terrassa, al centre de salut d’Alfafar, a la 
via verda del Maigmó o als restaurants Five 
Guys i Surf House, entre molts d’altres.

Per una atenció 
sanitària segura
Durant l’any 2023, a Plataforma per la Llengua vam rebre 
221 queixes per discriminacions lingüístiques que diferents 
pacients van patir a la sanitat catalana: 129 a la pública, i 92 a 
la privada. Aquestes són unes xifres inacceptables, i són més 
del doble que les de l’any anterior. 

A més, per exemple, segons les dades del Col·legi de Metges de 
Catalunya, tres de cada deu metges que exerceixen a Catalunya 
no saben parlar el català, i només el 50% dels professionals 
sanitaris nascuts a altres comunitats de l’Estat volen millorar el 
domini de la llengua. 

Però, a banda de la gravetat de la situació de vulneració de drets 
lingüístics i de deixadesa de les administracions, hi ha un factor 
de perill per a la població, atesa la vulnerabilitat i inseguretat 
que suposa que el metge que t’ha d’atendre no entengui la 
llengua i no pugui comprendre les explicacions dels pacients, 
ni les proves ni els informes mèdics previs del seu historial de 
salut, sobre els quals s’ha de basar el diagnòstic. 

Així, no s’haurien de poder repetir casos de vulneració impune 
com els que hi ha hagut recentment a l’Hospital Germans Trias 
i Pujol (Can Ruti, a Badalona) i a l’Hospital de l’Esperança i 
al CAP Larrard (a Barcelona), ni altres casos que hem detectat 
recentment de negació de teràpies psiquiàtriques en català.

Denunciem i denunciarem aquestes vulneracions, i exigim 
i exigirem, si cal als tribunals, un tractament correcte de les 
queixes per vulneració de drets lingüístics amb l’obertura 
d’expedients i, quan calgui, amb sancions. Demanem als 
governs que es dotin de prou recursos per garantir no solament 
el coneixement de la llengua per part dels professionals 
sanitaris, sinó també l’ús.

La competència lingüística és fonamental per a un bon acte 
mèdic. Ens hi juguem els nostres drets i la salut! 

 
Rut Carandell 

Directora de  
Plataforma per la Llengua

Cas EcoVeritas
El maig del 2023, Plataforma per la Llengua 
va denunciar que la cadena Ecoveritas havia 
acomiadat una treballadora d’un establiment 
de Puigcerdà per parlar en català amb clients 
que l’entenien. L’entitat i l’empresa de 
supermercats van arribar a un acord previ al 
judici previst per al 14 de novembre del 2023. 
Ecoveritas es va comprometre a etiquetar els 
seus productes en català, a publicar el 50 % 
del contingut a les xarxes socials en aquesta 
llengua i a formar els seus treballadors en 
sensibilització i gestió lingüística.

Cas Alfafar
Plataforma per la Llengua va aconseguir el desembre 
del 2022 que s’arxivés l'expedient sancionador d’un 
pacient que va ser discriminat el juny del mateix any 
al Centre de Salut d’Alfafar per voler parlar en valencià 
amb el metge i que, posteriorment, va ser multat amb 
601 euros per la Delegació del Govern espanyol per 
«alterar el normal funcionament dels serveis del centre 
d’urgències». Les al·legacions presentades per l’entitat 
van demostrar que els fets no constituïen una infracció 
greu de la llei de seguretat ciutadana, la coneguda com 
a «llei mordassa», i, finalment, el pacient va quedar 
absolt de qualsevol responsabilitat i sanció.

Cas Policia Nacional de Terrassa
Una professora de català va ser discriminada i denunciada 
el 2022 a la Comissaria de Policia Nacional de Terrassa 
per expressar-se en català i no cedir a peticions il·legals 
de canvi de llengua. L’ONG del català, a través del despatx 
Arrels, l’ha acompanyada jurídicament en la denúncia 
penal als agents, que han declarat el març del 2024 als 
jutjats de Terrassa per falsedat documental. 

Cas Five Guys i Surf House
El 18 de febrer del 2022, voluntaris de 
Plataforma per la Llengua van col·lapsar un 
establiment de la cadena de restauració Five 
Guys i un de la cadena Surf House per demanar 
les cartes en català. Les denúncies presentades 
aquell dia van ser tramitades per Plataforma 
per la Llengua a l’Agència Catalana de Consum, 
que, després del procediment d’inspecció, va 
iniciar la denúncia administrativa contra tots 
dos establiments. Finalment, el 2023 l’ONG del 
català va fer públic que aquests establiments 
ja disposaven de cartes en català. 

Cas via verda del Maigmó
El novembre del 2022, Plataforma per la Llengua va 
fer públic que la retolació de la via verda de la serra 
del Maigmó, gestionada per Alicante Natura, empresa 
de la Diputació d’Alacant, no incloïa el valencià. 
L’entitat va presentar una instància a l’administració 
per recordar que les institucions tenen el deure 
d'incloure la llengua pròpia del territori en la 
retolació informativa. Finalment, l’abril del 2023 es 
va comprovar que els rètols d’aquesta ruta ciclista 
que travessa les comarques de l’Alacantí, el Vinalopó 
Mitjà i l'Alcoià ja incloïen el valencià.

 Fer  avan car els   
drets  lin guistics
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SAGA, Saló del Gaming

Consolidem SAGA,  
Saló del Gaming
SAGA, Saló del Gaming és el punt de trobada i celebració 
de tot allò que es fa en el món dels videojocs en català: 
desenvolupadors, comunitats de jugadors i creadors de 
continguts, pòdcast i circuits i campionats d’esports electrònics.

Una àmplia programació

Així, els dies 1, 2 i 3 de desembre del 2023 es va celebrar a La Farga de 
l’Hospitalet la segona edició de SAGA, Saló del Gaming. L’esdeveniment, 
impulsat per Plataforma per la Llengua, va resultar tot un èxit i va duplicar 
les xifres d’assistència de l’any anterior, amb un total de 7.000 visitants.

L’àmplia programació va tenir com a principals eixos temàtics la 
promoció d’hàbits de consum digital saludables, la reivindicació del 
paper de les dones en els videojocs i l’impuls a la formació. La fira també 
va ser l’escenari d’anuncis importants, com la presentació de l’ambiciós 
joc Top Troops de l’estudi Social Point i el doblatge en català de Curse of 
the Sea Rats, de Petoons Studio.

Cap a la 3a edició

Ja s’han anunciat les dates de la pròxima edició, que serà els dies 29 i 30 
de novembre, i 1 de desembre del 2024 a La Farga de l’Hospitalet. Serà 
un tercer any que significarà la consagració definitiva d’un projecte tan 
ambiciós com necessari per al futur del català, sobretot entre els més joves.

75
74.000

100
23

7.000
LES XIFRES

75 expositors entre empreses, centres 
formatius, clubs i associacions

100 punts de joc

23 candidats als Premis SAGA

74.000 espectadors únics  
en les retransmissions a Twitch

7.000 visitants al saló

L3S X1FRES

COMPRA
D'ENTRADES:

HEM NASCUT PER JUGAR
SAGA.CAT@SAGA_SALOGAMING

SALÓ 
DEL
GAMING

29 NOV
30 NOV
1 DES

LA FARGA
DE
L’HOSPITALET

El premi del públic

Conxi Pérez Andreu
Cofundadora & Managing Director  

a RolldBox Games

SAGA, Saló del Gaming, és una 
oportunitat única per connectar amb 
jugadors que gaudeixen dels nostres 
videojocs en català. És clau intercanviar 
opinions i veure’ls jugar en directe. 
En aquest marc, ens enorgulleix haver 
rebut el Premi del públic en la primera 
edició i haver participat en un pòdcast 
amb el Ferran Pérez, el Nick Franco i la 
Cristina Font en la segona edició.

Aquests esdeveniments ens donen 
visibilitat. Alhora, hem de fer una crida 
perquè la comunitat ens compri i ens 
permeti poder seguir creant. Els estudis 
de videojocs sortim «de cop» al món, i 
el repte per sobreviure és molt gran.

Des d’aquesta darrera edició, on 
vam presentar la Definitive Edition, 
som el primer estudi de videojocs 
que incorporem accions contra el 
canvi climàtic a Catalunya i a l’Estat 
espanyol, amb Those Who Came: 
Healing Solarus, que va de curar en 
comptes de matar. Pots triar entre 
vuit accions diferents. Descobriu-les a 
Steam i Epic Games!

A RolldBox Games creem mons 
únics, plens de reptes, aventures 
i recompenses. Amb originalitat, 
diversitat i consciència respecte  
del nostre planeta. Seguiu-nos a  
@rolldboxgames i trobem-nos a la 
tercera edició!
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ENTREVISTA A

Delegada de 3Cat a Perpinyà
Laura Bertran

«3Cat ha mostrat 
la voluntat de 
crear una xarxa 
de professionals 
arreu dels Països 
Catalans»

Entrevista a Laura Bertran



han estat possibles per una clara voluntat politicocultural, 
però econòmicament poc sostenibles davant la dificultat de 
distribució i la poca quantitat de subscripcions.

Després de deu anys sense delegació de TV3 a la 
Catalunya del Nord, tancada el 2013, ara 3Cat torna 
a ser plenament present a Perpinyà. Quins en seran els 
principals reptes?
Lluitar a contracorrent dels marcs mentals de les dues 
bandes. I tu mateix em parles de TV3, però crec que 
Catalunya Ràdio i les plataformes digitals poden tenir 
més incidència. La ràdio arriba amb facilitat als cotxes, per 
exemple, i ja que parlàvem de rugbi, les retransmissions 
de futbol tant del Barça com del Girona són seguides. I jo 
mateixa, si no fos pel 3Cat a l’ordinador, em costa molt 
veure els programes de televisió. El repte és, doncs, d’arribar 
a fer descobrir els continguts que poden interessar al 
públic. El més evident podrien ser els programes infantils: 
tots els pares que volen que la seua mainada escolti el català 
han de conèixer en Titó i l’Info K!

Malauradament, sovint sembla que allò que succeeix a 
Ceret, Santanyí o l’Alguer és menys notícia que allò que 
passa en altres poblacions de la península Ibèrica. La 
nova delegació de 3Cat també pot ajudar a consolidar 
l’imaginari col·lectiu dels territoris de parla catalana?
Esperem que sí. Crec que tots ens deixem influenciar. 
3Cat ha mostrat la seua voluntat de crear una xarxa de 
professionals arreu dels Països Catalans amb les delegacions 
del País Valencià i de les Illes Balears, a més de la Catalunya 
del Nord. Però també de donar més relleu al conjunt 
del territori, a les comarques centrals o al Pirineu. Tots 
patim d’un cert centralisme; jo, de Perpinyà en relació 
amb tota la Catalunya del Nord, de la mateixa manera 
Barcelona en relació amb Catalunya, Madrid per l’Estat 
espanyol, Brussel·les amb el Parlament Europeu, i un llarg 
etcètera. Hem d’imposar-nos una altra mirada tots plegats, 
l’audiència tampoc entendria que no es tractin certes 
informacions. S’ha de trobar el bon equilibri.

També pot ser molt positiu que els espectadors del 3Cat 
puguin sentir el català rossellonès amb total normalitat a 
les seves pantalles. Quines indicacions has rebut sobre la 
qüestió?
Efectivament, penso que com més accents se senten a 
l’antena, millor, sigui rossellonès, empordanès, garrotxí o 

Durant dues dècades has estat una de les veus escoltades 
pels oients de Ràdio Arrels. Què suposa aquesta emissora 
per als nord-catalans i com valores aquesta etapa?
Ràdio Arrels és una emissora històrica, de les poques que 
s’han mantingut d’ençà del 1981, amb l’obertura de les 
ràdios lliures. El seu objectiu és sempre el mateix: fer parlar 
en català la gent del país; explicar l’actualitat i les històries, 
siguin locals o globals, amb l'òptica nord-catalana, i 
finalment, proposar una selecció musical eclèctica amb una 
bona part dedicada a la música en català. A títol personal, 
ha estat una etapa molt important de la meua vida 
professional: hi he après l’ofici de periodista, he crescut 
i m’ha permès establir lligams i contactes amb una xarxa 
d’actors del territori.

Recentment, Plataforma per la Llengua i Ràdio Arrels 
van fer possible les retransmissions radiofòniques de rugbi 
en català. Com podria reforçar-se el conjunt de l’espai 
comunicatiu nord-català? 
Si tingués la resposta, fa anys que l’hauria explicat i 
hauria intentat aplicar-la. Aquest racó de país nostre és 
molt complex. Per una part, se sent absolutament català, 
sense enfrontar-ho al sentiment francès, això pel que fa 
de la identitat. Si parlem de la llengua, és una minoria 
la gent que la sap parlar i encara més la que la parla 
habitualment. Els factors són diversos. Un dels factors és 
el poc coneixement que hi ha de les llengües que no siguin 
el francès. Personalment, crec que l’aprenentatge de les 
llengües a l’Estat francès és un fracàs. També hi ha una 
part de vergonya interioritzada; fins fa poques dècades era 
mal vist de parlar català. Era la llengua dels pobres, dels 
pagesos, no dels que feien estudis universitaris i marxaven 
a treballar a París... Per sort, ha canviat la visió, però 
psicològicament queden rastres en tota una generació. Si 
parlem de l’espai comunicatiu, és molt poc rendible de 
treballar en una llengua minoritària al propi territori. Les 
iniciatives, com van ser el diari El Punt durant una època, 

Entrevista a Laura Bertran
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Laura Bertran (Perpinyà, 1981). Periodista. Llicenciada en 
Filologia Catalana a la Universitat de Perpinyà Via Domitia 
(UPVD), durant més de vint anys ha estat una de les veus de 
Ràdio Arrels, a més de col·laborar amb el diari El Punt, iCat, 
El Temps de les Arts, l’ACN i Descobrir Catalunya. Des del març 
del 2024, amb la reobertura de la delegació nord-catalana, 
és la nova delegada de 3Cat a Perpinyà.
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mallorquí. Evidentment que se’m demana d’utilitzar la 
meua variant, si no no hi hauria cap interès a contractar 
algú de la zona. Estem en contacte amb els lingüistes i 
quan utilitzaré una paraula o un gir específic me’l deixaran. 
En canvi, si una expressió ens sembla poc entenedora, hi 
afegirem l’adaptació a l’estàndard. De la mateixa manera 
que si hi ha una denominació administrativa o jurídica molt 
específica a la meua zona, doncs ho hauré de concretar i 
adaptar per fer-ho entenedor. És com tot: s’haurà de trobar 
el bon equilibri entre autenticitat i comprensió. 

Com es podria aconseguir que la nova delegació de 3Cat 
a Perpinyà suposi també un revulsiu cultural i lingüístic 
en el si de la població de la Catalunya del Nord? I que se 
la facin seva?
Estic d’acord que s’ha de ser optimista a la vida, però 
tampoc cal ser utopista. Les coses no es canvien d’un dia a 
l’altre ni per l’obertura o el tancament d’una delegació d’un 

mitjà de comunicació. Vull dir que, si demà France 3 
tanqués la seua antena de la Catalunya del Nord, no 
significaria que baixaria el nivell d’ús social del francès. Ara 
bé, si d’alguna manera es pot influir, fins i tot una miqueta, 
és evidentment amb un treball de qualitat, proposant bons 
temes, boniques històries adaptades a públics específics com 
el jovent o la mainada. El tema de l’autoestima és encara 
altra cosa. En aquest cas, crec que de sentir el nostre accent, 
la nostra varietat dialectal, sí que pot crear un sentiment de 
proximitat. Estaria molt satisfeta que algunes persones ja 
no pensin que no parlen «el bon català». Aquesta és una 
frase que torna sovint quan parlem o entrevistem gent de 
la Catalunya del Nord. I per aquestes persones, per «bon 
català» volen dir el barceloní, com el «bon francès» seria el 
de París, una visió molt jacobina o uniformitzada del mapa 
mental que ens hem creat inconscientment. De fet, penso 
que si la gent pren consciència d’aquest fet, sense ni canviar-
ho, ja és un pas endavant.
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Amb  
el català 
al centre

Marc Vila Amigó
(Andorra la Vella, 1961)

Jurista
Representant d’Andorra

Berta Serra Gómez
(Sueca, 1998)

Filòloga i professora
Coordinadora  

d’Educació

F. Xavier Dengra i Grau
(Cornellà de Llobregat, 1994)

Doctorand en Ciències 
Ambientals

Vocal

Mireia Plana Franch
(Barcelona, 1964)

Filòloga i traductora
Vicepresidenta

Conxita Güell
(Barcelona, 1956)
Filòloga i mestra

Delegada de Catalunya

Daniel Mundet i Cerdan
(Barcelona, 1974)

Sociòleg
Vocal

Marga Payola i Lahoz
(Palau-solità i Plegamans, 1979)

Arquitecta
Coordinadora  

d’Internacional

Agustí Tola Lorente
(Ciutat de Mèxic, 1993)
Consultor d’innovació

Coordinador  
d’Empresa i Consum

Rosa de les Neus Marco-Palau
(Tarragona, 1987)

Doctora en Comunicació
Vocal

Marcel Padrós Perejoan
(Argentona, 1967)

Assessor fiscal,  
comptable i laboral

Tresorer

Antoni Royo i Pérez
(Castelló de la Plana, 1954)

Historiador
Delegat del País Valencià

Roger Torrents Serra
(Barcelona, 1976)

Consultor de dades
Vocal

Marina Garcias Salvà
(Llucmajor, 1985)

Politòloga i professora
Coordinadora d’Administracions 

Públiques

Carles Solà
(Berga, 1964)

Periodista
Coordinador de Cultura,  

Lleure i Joventut

Carme Forcadell i Lluís
(Xerta, 1955)

Filòloga i assessora lingüística
Vocal

Francesc Marco-Palau
(Tarragona, 1989)
Doctor en Història

Secretari

Mauro Mulas
(L’Alguer, 1973)

Biotecnòleg i infermer
Delegat de l’Alguer

David Poudevida Vives
(Barcelona, 1973)

Emprenedor
Vocal

Eloi Planas Vila
(Vic, 1988)

Mestre
Coordinador  
d’Activisme

David Casellas i Gispert
(Girona, 1964)

Filòleg i professor
Vocal

Òscar Escuder i de la Torre
(Barcelona, 1968)

Cirurgià maxil·lofacial
President

Ariadna Mas Casals
(Badalona, 1969)

Metgessa
Vocal

Teresa Vilà
(Barcelona, 1978)

Traductora i planificadora 
lingüística

Vocal

Enric Balaguer Iglesias
(Prada, 1960)

Periodista
Delegat de Catalunya del Nord

Ivan Solivellas
(Palma, 1992)
Sociolingüista 

Delegat de les Illes Balears

Amb idees i projectes renovats, Plataforma per la Llengua continua fent 
avançar el català amb un pla de treball ambiciós que amplia horitzons 
lingüístics. Així, l’Assemblea General Ordinària que es va fer a la Sala Oriol 
Bohigas de l’Ateneu Barcelonès el dissabte 16 de març, en un doble format 
presencial i virtual, va donar suport a la proposta d’enfortir l’organització 
per continuar sent una entitat de referència en matèria de llengua.  
En aquest sentit, a més de l’entrada de nous membres a la junta de l’ONG del 
català, antics components com Rosa Monforte, Roger Baldomà i Àlex Hinojo 
—i més recentment, Susana Pérez— han deixat les seves responsabilitats a 
l’Executiva per tal d’assolir nous reptes professionals o personals.  
Els membres actuals de l’Executiva de Plataforma per la Llengua són:
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Recordem 
Ventura Pons
El perquè de tot plegat, Un 
berenar a Ginebra, Mil cretins i 
Barcelona (un mapa) són només 
alguns dels nombrosos projectes 
cinematogràfics de Ventura Pons 
(Barcelona, 1945-2024), director, 
productor i guionista que va ser 
homenatjat en la 5a edició dels 
Premis Martí Gasull i Roig per 
l’impuls dels cinemes Texas. En 
una entrevista a La Corbella, 
Pons recordava la seva intensa 
participació internacional: «Ara, 
les meves pel·lícules sempre es 
mostren en català, subtitulades en 
la llengua corresponent». 

Terricabras,  
filòsof europeu
Defensor dels drets civils, polítics 
i lingüístics, el filòsof Josep Maria 
Terricabras (Calella, 1946-2024) 
va treballar a favor del català al 
Parlament Europeu i va ser membre 
del Consell Consultiu de Plataforma 
per la Llengua.

11a edició dels  
Premis Martí Gasull i Roig
Dagoll Dagom, Camacuc i Quart Creixent van ser 
homenatjades enguany a l’onzena edició dels Premis 
Martí Gasull i Roig, i a l’acte de lliurament es va emfasitzar 
el paper cabdal en l’àmbit dramatúrgic i audiovisual de 
l’exitosa companyia teatral; la rellevància de l’hàbit lector 
infantil i juvenil que promou la publicació valenciana, i la 
importància de disposar d’espais culturals actius a les Illes 
Balears, com els de la llibreria mallorquina. La guanyadora, 
per votació popular, va ser Camacuc.

A més, el Premi Especial del Jurat va reconèixer la 
trajectòria de l’editor d’El Punt Avui Joan Vall Clara, 
i el Premi a la Innovació va recaure en la creadora 
de continguts ebrenca Cèlia Espanya, amb milers de 
seguidors a les xarxes socials. Així, el 6 de maig, el Teatre 
Poliorama de Barcelona, en l’acte de lliurament dels 
guardons, va recordar de nou la vigència de l’activisme 
lingüístic de Martí Gasull, fundador de l’ONG del català 
que dona nom als premis. 

El català és negoci
Es renova la pàgina web elcatalaesnegoci.cat per ajudar i orientar les 
empreses perquè compleixin la legislació vigent i esdevinguin lingüísticament 
responsables. El projecte, creat per Plataforma per la Llengua i la Fundació 
Vincle el 2021, inclou novetats, com ara una versió en anglès o un apartat de 
preguntes freqüents sobre la legalitat de consum als territoris de parla catalana. 

Així mateix, el març del 2024, el Patronat de la Fundació Vincle va aprovar un 
pla estratègic per a l’extensió de l’ús del català en l’àmbit de l’empresa, en 
relació amb la responsabilitat social corporativa. 

Nit de les Revistes
La 23a Nit de les Revistes en Català va 

reconèixer la tasca continuada de Plataforma 
per la Llengua amb el Premi Societat de 

l’Associació de Publicacions Periòdiques en 
Català (APPEC). L’acte, que es va celebrar 

el 30 de novembre del 2023 al Museu 
Marítim de Barcelona, va ser un clam 

a favor de les revistes en català 
després de l’intent de censura de 

l’Ajuntament de Borriana, al 
País Valencià. 

A la Formació Professional!
Aquest curs, prop de 150.000 alumnes han cursat Formació Professional en 
alguna de les seves modalitats, en centres públics i privats de Catalunya. Per 
garantir l’aprenentatge del català també a l’FP, Plataforma per la Llengua i la UGT 
van presentar en roda de premsa un manifest conjunt adreçat a la Generalitat de 
Catalunya, en el qual es concreten 10 mesures que caldria aplicar. 

Una acció interdepartamental, un nou currículum d'FP, més professorat de 
català, cursos de llengua al SOC, suport del CPNL o compromís de l'agència 

FPCAT són algunes de les 
mesures que es detallen en el 
pla de xoc. Cal tenir present 
que, actualment, la Formació 
Professional té més alumnat 
immigrant que el Batxillerat, i 
en molts casos aquests alumnes 
s'han incorporat al sistema 
educatiu català tardanament, 
per la qual cosa el contacte previ 
amb la llengua pot ser escàs, i el 
coneixement, insuficient.

1.500 alumnes  
al Concurs Tísner
La 9a edició del Concurs Tísner de Creació 
de Jocs de Català va comptar amb la 
participació de 1.500 alumnes de 63 grups 
classe de 28 escoles diferents d’arreu 
del domini lingüístic català. El projecte 
creatiu contribueix anualment a fer que 
l’alumnat d’11 i 12 anys vegi el català 
com una llengua útil per al lleure i que 
siguin conscients que formen part d’una 
comunitat lingüística de deu milions de 
parlants. L’acte de lliurament del Tísner  
va ser el 24 de maig a Barcelona. 
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L’ALGUER
Mantenim la tradició de  
Les Estrenes, per a minyons de 
totes les edats.

MATARÓ 
Difonem la campanya «Digues 
Bon dia!» i organitzem la segona 
Diada del Còmic en Català.

CIUTADELLA
Denunciam que l’Ajuntament de 
Ciutadella diu «no» a una pancarta 
en defensa de la llengua.

BARCELONA 
Segon Gran Campionat de 
Scrabble en català. 

MAÓ
Divulgam notes d’història 
lingüística de l’arribada del català 
a Menorca.

TERRASSA
Participem en la 1a Fira del Llibre 
en Català.

SANT FELIU DE LLOBREGAT 
Parlem de llengua catalana amb 
l’alumnat de l’Escola Mestral.

PERPINYÀ
Actualitzem la GuiaCatNord  
per viure 100 % en català  
     a la Catalunya del Nord.

CERDANYOLA DEL VALLÈS
Conscienciem la ciutadania  
sobre el dret de viure plenament 
    en català.

ANDORRA
Obrim Plataforma per la Llengua 
Andorra per tal de garantir els 
     drets lingüístics al país!

ELX
Aconseguim que 
l’estació d’autobusos 
tinga la retolació 
    també en valencià. 

ALCOI
Aconseguim que l’Àrea de Salut es 
disculpe i es comprometa amb la 
llengua després d’una agressió 
    lingüística a un pacient.

Territori

CANET DE MAR
Presentem novetats editorials  
    en llengua catalana. 

CASTELLDEFELS 
Amb el Síndic de Drets Lingüístics, 
recollim queixes relatives a casos 
    de discriminació lingüística.

PALMA
Commemoram la Diada de 
Mallorca amb una taula redona 
    sobre llengua. 

BETXÍ
Participem en l’Aplec de la 
muntanyeta de Sant Antoni.

BENIDORM
Reflexionem al voltant de 
l’emergència lingüística.

VALÈNCIA 
Participem en la manifestació  
del 25 d’abril.
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Vota per la llengua
Quins compromisos electorals a favor de la llengua 
assumeix cada partit polític? Per tal de donar resposta a 
aquesta qüestió i oferir la informació a l’electorat per votar 
amb consciència lingüística, Plataforma per la Llengua 
va elaborar un document amb 25 propostes en matèria 
de llengua que va adreçar a les formacions polítiques 
parlamentàries de cara a les eleccions catalanes del 12 de 
maig. També va redactar un altre programa marc amb 5 
idees clau que cal treballar en l’àmbit europeu, de cara a les 
eleccions del Parlament Europeu del 9 de juny. 

Així, l’ONG del català va plantejar que les diverses 
agrupacions parlamentàries assumissin com a pròpies les 
següents qüestions: la necessitat de garantir la capacitació 
lingüística de tots els treballadors públics; l’obligatorietat 
que les empreses beneficiàries de subvencions, licitacions 
i contractes públics incorporessin la llengua catalana; 
l’oficialitat del català en els grans esdeveniments de l’àmbit 
socioeconòmic celebrats a Catalunya; l’ensenyament 
de llengua catalana i en català dels estudis de Formació 
Professional, i la possibilitat de cursar tots els graus 
universitaris en la nostra llengua, entre altres propostes. 
Per tal de sentir els partits en primera persona, l’entitat va 
organitzar un debat electoral centrat en la política lingüística 
el dia 2 de maig a la tarda, a l’Espai Línia de Barcelona, que 
va comptar amb la participació del PSC, ERC, Junts per 
Catalunya, la CUP, Comuns-Sumar i el PP. Els partits van 
coincidir majoritàriament en la importància de fer transversal 
la política lingüística del govern català, en un debat en el qual 
es va trobar a faltar més concreció en les propostes.

En l’àmbit europeu, destaca la necessitat de fer efectiva 
l’oficialitat del català a la Unió Europea, com també 
de garantir el dret de comunicar-se en català amb les 
institucions europees a tota la ciutadania catalanoparlant.

Tota la informació de la campanya, a votaperlallengua.cat!

Podeu recuperar el vídeo íntegre del debat  
al canal de Youtube de Plataforma per la Llengua 
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Territori C ATA LU N YA

Dels noms de carrers en català

Enric Balaguer
Periodista i delegat de  

Plataforma per la Llengua Catalunya del Nord 

Moltes localitats de Catalunya del Nord han posat les plaques de carrers en català. 
En un país on floreixen carrers, places i avingudes en nom de République, Charles de 
Gaulle —però també Victor Hugo, Voltaire o altres creadors i artistes—, cal agrair 
la iniciativa, però respon a una lògica necessitat d’autenticitat. Tot i això, és bastant 
trist veure a molts llocs del nostre territori vies dedicades al general Dugommier o 
Cassanyes, botxins contra els catalans durant la Guerra Gran. Igualment, si aneu 
a Banyuls de la Marenda, podreu passejar pels carrers Richelieu o Napoléon, dos 
personatges que van ser bel·ligerants de cara als catalans. En canvi, són molt pocs els 
carrers dedicats a Guifré el Pilós, Jaume I o, més recent, el rossellonès Sardà Garriga, 
artífex de l'abolició de l'esclavatge.

La francesització de les terres nord-catalanes ha donat resultats molt curiosos. A 
Ceret, el carrer dels Petits Barris va ser «traduït» per la rue du Petit Paris; a Perpinyà, 
el carrer d'en Guilla és ara la rue de l’Anguille. Malauradament, els exemples són 
nombrosos. 

Els topònims de les localitats són bastant irregulars. Perpignan és l’única de 
Catalunya del Nord que s'acaba en «an», un final més comú a Occitània (en 
occità es terminen en «han»); hauria estat més coherent Perpigna... Com explica 
el professor Ramon Gual, no es tracta de traducció al francès, sinó senzillament de 
faltes; els topònims originals són catalans. La majoria van ser transformats després 
del Tractat dels Pirineus, però curiosament, alguns han quedat tal qual com Palau de 
Vidre, que els francesos pronuncien Paló, hauria pogut acabar en Palais du Verre... 

Posar a l'entrada de les localitats i als carrers els noms en català és un gran encert. 
Ho és també la correcció dels cadastres, en la qual ha participat molt el professor 
Becat, visitant un per un els batlles per fer canviar-ne la nomenclatura. Tanmateix, la 
tecnologia no és sempre a l'altura de les bones intencions. Per la veu del Google Maps 
al meu telèfon configurat en llengua catalana, la via propera de casa meva, l'avinguda 
del Cant dels Ocells (inscrit en francès i en català sobre el rètol), és l'abenué du cant 
dés oizéaux, i la plaça Catalunya de Pradés (no Prada), Placé dé Catalògne. No estic 
segur que Pau Casals hauria apreciat la melodia, ni que a Pompeu Fabra li hauria 
agradat gaire. Per sort, l’honor que ens van fer aquestes dues personalitats de viure a 
Prada és un gran vector per fer una Prada més catalana. 

Ens queda encara molt camí per córrer. O més ben dit: molts camins, carrers, rondes i 
avingudes perquè siguin retolades en català.

CATALUNYA DEL NORD ANDORRA

En l’àmbit  
institucional català

 
Conxita Güell

Delegada de  Plataforma  
per la Llengua Catalunya

La llengua pròpia de Catalunya és el català i és la 
llengua preferent de l’administració pública catalana, 
segons l’Estatut d’Autonomia de Catalunya i la Llei 
de política lingüística. També hi ha el Reglament d'ús 
de la llengua catalana (RULC), d’aplicació municipal. 
Però, com bé sabem, una cosa és allò que diu la norma 
escrita i una altra, que es compleixi. I és aquí que a 
Plataforma per la Llengua se’ns gira feina, perquè en 
molts punts no es compleix pas: documentació interna 
(informes, actes, impresos...), contractació de serveis, 
retolació, material tecnològic, comunicació oral, serveis 
públics (docents, sanitaris...) i un llarg etcètera.

Una de les tasques dels voluntaris locals de l’entitat és 
vetllar perquè els responsables municipals apliquin la 
normativa lingüística vigent en tots els àmbits en què 
tenen competència i incentivin l’ús del català, tant 
dins l’administració mateixa com a tot el municipi. 
Per això han de planificar actuacions adequades a les 
circumstàncies i a les necessitats de cada lloc: Sabadell, 
Terrassa, Sant Cugat del Vallès, Mataró, Girona, Sitges, 
Manresa, etc. 

A còpia de diàleg institucional, hem aconseguit de fer 
millorar l’ús del català a força poblacions de Catalunya: 
en la formació de regidories específiques de llengua, 
en el disseny de plans locals en favor del català, en 
l’activació de taules locals, en la inclusió de clàusules 
lingüístiques, en esdeveniments culturals, en col·loquis 
sobre els drets lingüístics i sobre el dret de viure en 
català, etc. 

El voluntariat d’àmbit local és imprescindible per 
donar forma a la política lingüística municipal, perquè 
coneix millor el lloc, la realitat social i política, i el teixit 
associatiu en què participa.

Neix Plataforma  
per la Llengua 
Andorra
Que Plataforma per la Llengua 
fos present a Andorra amb 
un nucli actiu de socis i 
voluntaris per contribuir a 
millorar el compliment de 
la legislació lingüística i fer 
créixer l’ús social de la llengua 
catalana al Principat: aquest 
va ser un dels compromisos 
que va prendre el president 
Òscar Escuder en el marc de 
l’Assemblea General Ordinària 
de l’entitat, i que avui ja és 
una realitat. En aquest marc, 
l’exraonador del ciutadà Marc 
Vila s’incorpora a l’executiva 
de Plataforma per la Llengua.

Així, després d’un precedent 
previ dels anys 2006-2007, 
en el qual es van dur a terme 
tot un seguit d’accions de 
conscienciació lingüística, 
aquests darrers anys l’ONG 
del català ha desenvolupat 
diverses actuacions al 
país dels Pirineus. S’han 
fet reunions amb el cap 
de Govern d’Andorra, 
Xavier Espot, per demanar 
a l’executiu andorrà que 
compleixi el conveni de 
reciprocitat de mitjans de 
comunicació en català, i s’ha 
aconseguit que SEAT s’adeqüi 
a la legislació andorrana. 
També s’ha fet extensiu el 
Concurs Tísner a les escoles 
andorranes i, recentment, 
Plataforma per la Llengua va 
traslladar als diferents grups 
parlamentaris propostes de 
millora del Projecte de llei de 
la llengua oficial. 



37

PA Í S  VA L E N C I À

36

Territori

Emergència 
lingüística  

al País Valencià

Amb el títol "Valencià: emergència lingüística", 
l'escriptor i filòsof Xavier Serra ha dut a terme un 
cicle de conferències que ha estat present a vint-
i-set poblacions diferents del País Valencià: Alcoi, 
Algemesí, Altea, Benicarló, Benidorm, Burjassot, 
Callosa d'en Sarrià, Castalla, Castelló, Castelló 
de la Plana, Crevillent, Dénia, el Campello, Elx, 
Gandia, Ibi, la Vall d'Uixó, la Vila Joiosa, Montroi, 
Museros, Ontinyent, Pedreguer, Torrent, Xàtiva, 
València, Vila-real i Vinaròs.

Organitzades sempre amb la col·laboració 
d'associacions culturals i entitats locals, les 
xerrades han proposat protegir i defensar la 
llengua a partir de dues premisses: primera, 
mantenir-ne l’ús i no canviar de llengua, i segona, 
denunciar les agressions lingüístiques amb la 
mateixa força i convicció que es denuncien les 
agressions masclistes, racistes i homòfobes.

Vulneracions 
lingüístiques 
denunciades al 
Síndic de Greuges
Fins a setanta-sis casos de 
discriminació lingüística 
recollits per Plataforma 
per la Llengua van 
presentar-se al Síndic de 
Greuges en el marc d’un 
informe coordinat per 
Escola Valenciana, amb la 
col·laboració de Plataforma 
per la Llengua, que incloïa 
fins a 132 situacions 
discriminatòries com les 
vulneracions viscudes en un 
centre mèdic de Catarroja, 
en un supermercat de 
Massalfassar o en un centre 
de salut d’Alfafar.

Neix l’agrupació 
d’entitats -NOS
Davant l’actual situació 
política i institucional 
valenciana, vint-i-sis 
associacions cíviques, entre 
les quals Plataforma per la 
Llengua, conformen una 
agrupació d’entitats per 
promoure conjuntament 
el valencià. A l’acte de 
presentació, el 25 de gener 
a la Universitat d’Alacant, 
es van donar a conèixer les 
Travesses per la llengua, la 
primera iniciativa popular de 
l’ens que combinarà territori, 
llengua i reivindicació.

Castelló, nom únic

 
Antoni Royo

Historiador i delegat  
de Plataforma per la Llengua País Valencià

Fa unes quantes legislatures, en un municipi valencià 
de la Plana Alta, la Pobla Tornesa, de set regidors que 
tenia el consistori, n’hi havia quatre del PSOE i tres del 
PP. La població es deia oficialment «Puebla Tornesa», 
com en ple franquisme, però tothom, sempre i en 
tot moment, li deia «la Pobla». Els socialistes van 
voler resoldre aquesta contradicció, i van presentar 
una proposta per normalitzar-ne el nom; però la 
llei valenciana de l’època establia que un canvi de 
denominació havia de ser aprovat per 2/3 parts dels 
regidors, i els del PP els van anunciar que votarien 
que no: «Però —els van replicar els del PSOE—, si 
vosaltres dieu sempre la Pobla, com tots!» La resposta 
va ser per a prendre nota: «Ja ho sabem, però d’aquests 
quatre anys serà l’única proposició que podrem 
guanyar-vos...».

Aquesta afirmació ens pot servir de referent per a la 
postura actual del PP sobre la toponímia oficial de 
les poblacions del País Valencià, i més concretament 
de Castelló de la Plana. Naturalment que ells saben 
que l’únic nom lògic i històric de la població és 
Castelló (ʽcastell petit’) des de temps de Jaume I, i que 
aquest afegitó d’una ena espúria no té sentit en cap 
llengua (un hipotètic topònim castellà seria en tot cas 
«Castejón», o alguna cosa semblant). Però, durant 
la legislatura anterior, quan el tripartit d’esquerres 
(PSOE, Compromís i Podem) va demanar a 
l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, tal com exigeix la 
llei actual, l’informe preceptiu sobre el nom, i aquesta 
va informar favorablement sobre el «Castelló, forma 
única», el PP i els seus adlàters de Vox van deixar clar 
que, si algun dia assolien la majoria, canviarien aquesta 
normativa. I això, no per res, sinó perquè «és l’únic 
que podem guanyar-vos», recordeu?

Així que ara, l’actual majoria «ppevoxista» s’ha tret 
de la mànega l’inici d’un procés de «bilingüització», 

segons el qual la població es dirà «Castelló» quan 
parlem en valencià, i «Castellón» quan ho fem en 
castellà (per cert, no sabem com es dirà quan parlem 
en anglès, romanés o àrab). Aquest procés ha de passar 
necessàriament per un hipotètic nou informe favorable 
de l’AVL, que tots ells saben que mai no l’emetrà, 
perquè no canviarà ara el que afirmava fa tres anys. 
Però mentrestant miren, en la pràctica, d’estendre 
les formes «bilingües», i, com a ells els agrada 
particularment escriure en castellà, ja que la «forma 
amb ena» serà, pensen ells, la predominant. Això o 
pretenen que el Consell, del seu mateix color polític, 
canvie la llei i arracone el paper científic de l’Acadèmia.

Davant de tanta ignomínia i tant de menyspreu cap a 
la ciència, tot un seguit d’entitats i d’organitzacions, 
dintre de les quals òbviament Plataforma per la 
Llengua, ja hem deixat ben clar que l’única forma 
lògica i legal del nom de la ciutat és «Castelló de la 
Plana», i que defensarem aquest plantejament, al 
carrer i als tribunals, fins a aconseguir que la raó i el 
sentit comú s’imposen a arguments tan poc científics 
com «per una vegada que podem guanyar-vos...».

 

Descarrega’t  
Parauletes
Una aplicació dissenyada amb pedagogs 
i mestres que ofereix diferents nivells per 
ensenyar la llengua als fills des de ben petits. 
L’aplicació, pensada per a xiquets de tres a 
sis anys, facilita que puguen familiaritzar-
se amb el valencià mentre juguen. 
Una bona eina per ajudar sobretot 
els catalanoparlants residents a 
l’estranger. Descarregueu-la a 
Google Play i a l’App Store.
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Heretat i compromís

Mauro Mulas
Activista cultural i delegat  

de Plataforma per la Llengua l’Alguer

Quanta història han respirat les parets en massacà del 
carrer Pa i aigua? Quanta gent, idees, iniciatives, han 
vist los debaixos on Plataforma per la Llengua té seu 
a l'Alguer? Primers locals en absolut de propietat de 
l'entitat, al costat i en connexió física amb els espacis 
bressol de l'algueresisme dels companys de l'Obra 
Cultural de l'Alguer i amb la Biblioteca Catalana, 
única biblioteca catalana de l'Estat italià.

Tres portals i tres plaques penjades a les parets 
(Obra Cultural de l’Alguer, Plataforma per la 
Llengua i Biblioteca Catalana) testimonien per 
qui pren la direcció d'aquest racó de l'Alguer 
Vella, lo perseguiment d’un sol objectiu, declarat 
conjuntament en més d'una ocasió: fomentar en 
manera fort, l'ús social de la nostra llengua.

L'operació de la compra de la seu, oltres a confirmar, 
si mai ne tenguéssim menester, lo vincle de la nostra 
entitat amb el territori sard de parla catalana, posa la 
llavor d'una col·laboració sòlida, continua. La nostra 
seu, allà on és posada, és heretat i compromís, és lo 

mateix lloc on 
hòmens i dones de 
pedra picada, com 
Maria Antonietta 
Peana, Joan Ibba, 
Vito Loi, Carlo 
Demartis, han 
donat limfa a la 
causa i siguerà 
l'espaci on, 
materialment en 
plena continuïtat, 
seguirem 
mosaltros.

I L L E S  B A L E A RS 

A les Illes Balears,  
la llengua no es ven
Després de l’acord del Partit Popular i Vox per 
incloure el castellà a les comunicacions oficials 
del Parlament de les Illes Balears, més d’un 
centenar de persones convocades per Plataforma 
per la Llengua varen concentrar-se el 20 de 
febrer davant la seu de la institució per avisar la 
classe política que la ciutadania està preparada i 
organitzada per respondre els atacs a la llengua i 
per continuar impulsant accions cíviques i legals.

La decisió de la Mesa del Parlament farà que la 
llengua catalana deixi de ser, a la pràctica, la 
llengua vehicular a la cambra i a tots els seus documents oficials, fet que trenca 
quaranta anys de consens lingüístic, una línia vermella que fins ara cap dels 
cinc presidents del Parlament que ha tengut el PP no havia gosat traspassar. 
Així, des d’ara s'hauran de traduir al castellà tots els documents, el reglament 
de la cambra, el Bolletí Oficial del Parlament, la web o les comunicacions, per 
exemple, a les xarxes socials. 

Campionat de 
Scrabble en català  
de Mallorca-Manacor
Els millors jugadors de Scrabble 
de les Illes varen aplegar-se 
el 24 de febrer a l’Estel de 
Llevant en la 1a edició del Gran 
Campionat de Scrabble de 
Mallorca-Manacor, organitzat 
per la Federació Internacional 
de Scrabble en Català (FISC) i 
Plataforma per la Llengua. Joan 
Llodrà, Xisco Truyols i Maria 
Isabel Servera varen obtenir els 
diversos premis. 

Qui estima  
la llengua  
la protegeix
Dos centenars de persones varen 
protestar pel «no» de l’Ajuntament de 
Ciutadella a la instància de Plataforma 
per la Llengua per tal de poder penjar 
una pancarta en defensa de la llengua 
al Camí de Maó coincidint amb la 
Diada del Poble de Menorca, el dia de 
Sant Antoni. El lema de la pancarta era 
«Qui estima la llengua la protegeix».



No val a badar
«Coent», «somiatruites» o «lletraferit». El filòleg i corrector Jordi 
Badia i Pujol (Callús, 1963) recopila a No val a badar (Rosa dels 
Vents, 2023) un recull de més de cent mots en català que difícilment 
poden traduir-se a altres idiomes. Com traduiríeu «déu-n’hi-do», 
«andròmina», «cofoi», «patxoca» o «cabòria»? Llibres com els de 
Badia i Pujol ens permeten capbussar-nos en la riquesa lingüística de la 
llengua catalana.

Recordar  
Carme Junyent

No patiu per mi (Comanegra, 2023) és el 
llibre pòstum de la lingüista Carme Junyent 

(Masquefa, 1955-2023). Amb pròleg de 
Pere Comellas, el volum aplega els darrers 

articles publicats a VilaWeb de qui va ser professora de la Universitat de Barcelona i 
directora del Grup d’Estudi de Llengües Amenaçades (GELA). Es tracta d’un viatge 

gastronòmic a través del qual Junyent reflexiona al voltant de la vida i de la llengua. En 
un dels articles més punyents que s’inclou en el llibre, l’enyorada lingüista reivindicava 

la necessitat de garantir l’atenció en català als CAP i als hospitals, un àmbit en el qual 
l’administració té molt a dir. 

Rosa de les Neus Marco-Palau
Doctora en Comunicació  

 i membre de l’Executiva  
de Plataforma per la Llengua 

Recomanacions

40

Cent d’Estellés
Malgrat l’oposició del govern valencià, reticent a commemorar-ne el centenari, aquest 2024 

fa cent anys del naixement del poeta Vicent Andrés Estellés (Burjassot, 1924 - València, 
1993), un dels autors més rellevants de la literatura catalana del segle xx. En aquest marc, el 
cantautor Pau Alabajos publica Vicent Andrés Estellés. La veu d’un poble (Sembra, 2024), la 

primera biografia que es dedica al renovador de la poesia valenciana. El llibre és un recorregut 
vital que homenatja la trajectòria del periodista i literat, així com el seu compromís amb la 

llengua catalana, des del País Valencià.
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Activisme i voluntariat

Els joves  
i els docents s’activen

Berta Serra
Filòloga, professora de català i membre 

de l'Executiva de Plataforma per la Llengua

A Plataforma per la Llengua País Valencià fa pocs mesos 
que hem creat un Grup de Joves. Molts de nosaltres 
procedim del voluntariat lingüístic, així com de sindicats i 
associacions universitàries. Ens hem format i hem après a 
organitzar-nos de manera autònoma en aquest ambient. 

Les agressions cap a la llengua catalana han anat 
acumulant-se des de les darreres eleccions als ajuntaments 
i a les Corts Valencianes: intents de castellanitzar els noms 
de les ciutats de València i Castelló, eliminació de revistes 
en català de les biblioteques, cancel·lació d’actes culturals 
que estaven programats... La principal amenaça actual 
són els intents de la Conselleria d’Educació del govern 
valencià que dirigeix José Antonio Rovira de marginar 
el valencià en l’ensenyament, de reduir-ne el pes a un 
percentatge residual, aprofitant els plans plurilingües. 

Aturar tot aquest procés pervers d’eliminació del català 
requerirà respostes àgils i ràpides, i és per això que també 
hem creat un Grup de Treball d’Educació per a docents. 
Si aquests grups creixen com esperem, serem capaços de 
fer front a una de les etapes polítiques més complicades 
per a la llengua catalana.

Posant-se cada dijous les samarretes verdes de la 
campanya "La llengua no es toca", els diferents col·lectius 

reivindiquen el valencià en l'educació i en els altres 
àmbits socials, i mostren el seu rebuig a les polítiques 
discriminatòries impulsades pel nou govern valencià.



Xarxes socials

> 97.873 
seguidors

> 42.674 
seguidors

> 1.978 
membres

15 llistes i 
481 seguidors

> 5.089 
subscriptors 

Les xarxes socials són 
un espai imprescindible 
per a la defensa de la 
llengua. I tu, ja segueixes 
els principals canals 
digitals de Plataforma 
per la Llengua?

> 71.205 
seguidors

 
      Aquest cap de setmana havem inaugurat la seu nova de 
Plataforma per la Llengua a l'Alguer!
      Rengraciem de cor totes les persones que han participat. 
En primer lloc, los socis i los voluntaris de Plataforma per la 
Llengua i de les altres associacions presents. Un rengraciament 
especial als amics de l'Obra Cultural de l'Alguer amb els quals 
continua l'acció conjunta en desfensa de la llengua. Al mestre 
Claudio Gabriel Sanna, pel treball fet amb els minyons i 
minyones de la Coral Mans Manetes. A tots gràcies.
      Seguirem treballant per fer que l'alguerés continuï a ésser 
llengua d'ús social i de prestigi!
646 «M'agrada»

Conferència "Llengua i identitat. De l'edat mitjana a l'època 
contemporània" a Palma, Mallorca.

123 visualitzacions

PlataformaxLlengua 22 de desembre de 2023

plataformaperlallengua 12 de febrer de 2024

Plataforma per la Llengua @llenguacat - 20 de febrer 

Ja som al Parlament de les Illes Balears defensant 
la llengua pròpia, defensant el català.

LA LLENGUA NO ES VEN! 

172 republicacions       1 cita      537 agradaments

Plataforma per la Llengua @llenguacat - 23 de gener      
       Barbie acaba de ser nominada a millor 
pel·lícula als #Oscars2024. Va ser també la segona 

pel·lícula més vista als cinemes catalans.
Ens hem reunit amb @Mattel i s'han negat a incorporar 
el català al web i a l'etiquetatge: és per això que els hem 
denunciat a l'Agència Catalana del Consum.
Canviem el guió de la història: els drets lingüístics no són 
un element ficció!

335 republicacions       8 cites      764 agradaments
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Vam començar el 2024 inaugurant www.elmood.info, una revista 
digital en valencià per a joves. 
La revista té l'objectiu de consolidar i expandir un ecosistema de 
creativitat juvenil en valencià, i situar aquesta llengua en un lloc 
preeminent en les pantalles dels xiquets, joves i adolescents valencians.
És un espai transmèdia amb contingut dinàmic adaptat a les xarxes 
socials. Amb aquesta iniciativa, Plataforma per la Llengua fa un pas 
significatiu en l'impuls de l'espai comunicatiu valencià, oferint un 
mitjà específic per als joves valencians... en la seva llengua!

La cinquena edició de Memètika, la trobada de creadors de mems en 
valencià, es va celebrar dissabte 25 de novembre de 2023 a l'ETNO, 
el Museu Valencià d'Etnologia. Organitzada per la Plataforma per la 
Llengua, l'esdeveniment va reunir noms destacats de l'humor digital 
valencià com Kalebarraka, Xufet, Valencianismes i Memes de la 
Valldigna.
La jornada va comptar amb una visita guiada, una projecció de 
mems explorant temàtiques diverses i l'evolució del format de 
l’humor, seguida de la presentació de l'Informe Memètika 2023, que 
recull l’estat de salut d’aquest àmbit tant imprescindible per a la 
normalització de la llengua al País Valencià.
Altres destacats creadors com Som Gent Random, Horta Valenciana 
o la Nena Wapa Wapa van participar en aquest esdeveniment que 
busca promoure la creativitat entre els joves i normalitzar el valencià 
en l'entorn digital. Per molts anys d’humor en valencià!

Naix El Mood, la revista per a joves en valencià

Se celebra la V edició de Memètika

> 1.558 
seguidors

Plataforma per la Llengua País Valencià  
@PlataformaPV - 21 de febrer 

      Hui, dia de la llengua materna, molts ens 
pregunteu sobre què podem fer per defensar el valencià. 
      L’actitud dels parlants, així com la de les institucions, 
esdevé clau. Per això, és important fomentar i utilitzar la 
llengua a tot arreu!

45 republicacions       1 cita      103 agradaments
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Octavian 
Mocanu

Creatiu lúdic

Jocs de llengua

 
Les 

cançons 
conformen 

el nostre 
context personal i 

col·lectiu, i esdevenen 
un referent quotidià amb 

el qual expressar i connectar 
amb emocions i sentiments. És 

per això que, a més de les diferents 
llistes musicals temàtiques impulsades 

per Plataforma per la Llengua que 
trobareu a Spotify, l’ONG del català ha dut a 

terme iniciatives rellevants a través de la música 
en la nostra llengua.

L’edició del llibre-disc Mans Manetes. L’Alguer: 
paraules, cançons i veus de minyons, l’any 2018, va suposar 

un abans i un després en la dinamització lingüística adreçada 
a les noves generacions alguereses, ja que vam distribuir 10.000 

exemplars del llibre-disc a tots els minyons de l’Alguer, al 
professorat i al conjunt de la comunitat educativa.

També, al llarg d’aquests anys, hem estudiat les ajudes públiques 
que reben festivals i cicles musicals; hem organitzat desenes 
de talles de rap i glosa en centres educatius de tot el domini 

lingüístic, i hem enregistrat videoclips en català en el marc dels 
Plans d’Actuació Lingüística Integral. A més, amb el projecte 

Eivissa Bits hem reivindicat la música en català a l’alumnat de les 
escoles i instituts de l’illa.

HORITZONTALS
1. El debut de Ramon! ... 
i manta, àlbum del grup 
manacorí O-ERRA (2018), 
nom que surt també en el 
títol de l’àlbum publicat l’any 
2000 per Sopa de Cabra.
2. Eva Verde. Lluc. ..., nom 
de l’àlbum publicat per 
Esteve de Franc l’any 2002, 
que inclou, entre d’altres, les 
cançons «Punt de partida», 
«Núvols en el vent» i «A 
cops».
3. Per jo i tots es ..., àlbum 

del grup mallorquí Antònia 
Font (2012). Uc.
4. ... Tulipa, alter ego del 
molinenc Sergi Carós 
(Popteràpia 2011, Anna 
2013, Senyora por 2014). Han 
prohibit el vent perquè no s'... 
/ la pols que hi ha pertot / i 
l'aire no esdevingui, diuen, 
irrespirable, versos de la 
cançó «Aquesta remor», de 
Ramon Muntaner, un dels 
cantautors més destacats del 
moviment cultural de la Nova 
Cançó. Cançons de ..., àlbum 

de Raimon publicat el 1997.
5. Tu ...!, nom d’un àlbum del 
grup banyolí Zoo-il·lògics 
(1992). Luand. A cavall del 
vent, ... tristesa, disc de l’any 
1972, de Lluís Llach. Rodi Li!
6. Cabot. .../Dintre teu! nom 
d’un disc de Maria del Mar 
Bonet, publicat l’any 1975. 
Qui no vullga pols que no vaja 
a l'..., àlbum del grup suecà 
The Garrophones (2007).
7. Al Mediterrani es ballen 
sardanes / em mires et miro 
esperances vanes / i a les 

rodalies monten confraries 
/ per arrambar l'... a les 
abadies, versos de l’Oració 
de Quico Pi de la Serra i Maria 
del Mar Bonet. ..., nom de 
l’àlbum publicat el 1995, pel 
grup valencià Carraixet.
8. ..., àlbum del grup gandià 
Zoo (2018). Sau. ... Roseta, 
àlbum recent de la cantant 
maonesa Anna Ferrer (2022).
9. Ops! Mireu què he ..., títol 
d’un àlbum de Pep Sala. 
(2016). «Mos ... sol la nit», així 
es titula una de les cançons 
del grup de música alguerès 
Arbre del Peix. Manel.
10. ...! Porcs! Vaques! Gossos! 
Serps! Sangoneres! I llops!, el 
començament de la lletra del 
Diccionari de butxaca d’Ovidi 
Montllor. La vida és mossegar 
la fruita dolça / a les escales 
de Mercat Central / pujar per 
Cavallers fins la Valldigna 
/ fumar ..., cantar a crits, 
estrofa de «La vida sense tu», 
del grup valencià Obrint Pas 
(cap per avall).
11. Del ... en tinc prou de 
saber / Quan la nit d'amor 
davalla, nom de l’àlbum del 
músic gandià Carles Dénia (a 
l’inrevés). L’home que va ... a 
Mèxic, àlbum d’Ull de Vellut, 
nom del projecte musical 
del barceloní Carles Vilardell 
Casas (2011).

VERTICALS
1. A la ... d'una terra, nom 
del disc publicat l’any 1977 
pel cantant nord-català 
Pere Figueres. Eu hai vist 
temps que no em plasia res; 
/ ara em content de ço qui 
em ... tristura, / e los grillons 
lleugers ara preu més / que en 
lo passat la bella brodadura, 
versos de la cançó «Desert 

d’amics», de Raimon. 
2. Set tota la ..., àlbum del 
grup barceloní Mishima 
(2007). Si véns ... / Jo em 
donaria a qui em volgués, 
títols de les dues cançons del 
disc homònim de Maria del 
Mar Bonet (1969).
3. Cactus. Caliu. Nous 
recursos, vells ..., nom de 
l’àlbum publicat pel grup 
Cram, de Cornellà de 
Llobregat (2009).
4. ... on volia, àlbum d'Els 
Amics de les Arts, publicat 
l’any passat. Ramonets. 
Blaumut. ...‘n va anar, elapé 
de Salomé (1975).
5. Rumbalbar. ..., elapé del 
cantautor mallorquí Tomeu 
Penya (1985). Dept.
6. Els principis de Rascanya! 
Me ..., l’àlbum més recent del 
grup manacorí O-ERRA.
7. «Jugarem a ...-nos», cançó 
de l’andorrana Marta Roure, 
interpretada a la semifinal 
d’Eurovisió 2004. Sílvia 
Tomàs & Falciot!
8. Les Montses han perdut 
llurs mons! Auxili. Tota 
..., àlbum del grup de rap 
valencià Pupil·les (2021).
9. Ames sense criteri! 
Menorca ... dec, primera 
elapé de la cantautora 
ciutadellenca Maria Àngels 
Gornés (1982). Els inicis de 
Glaucs, retrospectivament!
10. Radioactivitat 
Incontrolada! Segueu ..., 
àlbum del grup sabadellenc 
Desperta Ferro (2006). ..., 
àlbum del grup barceloní 
b1n0 (2021).
11. L’... negra, títol de l’elapé 
de Maria del Mar Bonet 
(1981). L’... feliç, àlbum del 
grup Mishima (2012).

Si en el darrer número 
de La Corbella vam 
endinsar-nos en 
l’escena musical 
catalana —de Marina 
Rossell a Pupil·les, 
de Maxime Cayuela 
a Ginestà, passant 
per Tomeu Penya, 
Marta Roure i Claudio 
Gabriel Sanna—,  
en aquests nous Jocs 
de llengua volem 
seguir redescobrint a 
través dels títols dels 
seus àlbums i cançons 
alguns dels molts 
grups històrics  
i dels cantants actuals 
que construeixen 
l’imaginari musical  
en llengua catalana, 
de Salses a Guardamar 
i de Fraga a l’Alguer. 
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Descomptes per a socis

 R  C A R R E T E R A
 E V  L  A S S A I G
 C I C L I S T E S  U
 E D  A L C I  M A I
 R A I  L  M A  R L
 C  D R A M A  E R A
 A P I  M A R E T A 
  R O B O T  S  N A
 F E T  R E S T A  M
 A S E S  S T I L B O
 I T S E D  F U G I R

Escaneja 
aquest codi 

QR i consulta 
totes les 

promocions

Solucions Jocs de llengua

Contacta amb nosaltres per conèixer 
les tarifes i els avantatges:
lacorbella@plataforma-llengua.cat

Si la teva empresa 
és lingüísticament 
responsable, ara pots 
aconseguir màxima 
visibilitat del teu 
producte anunciant-lo 
a La Corbella.

EL TEU 
ANUNCI

A LA 
CORBELLA




